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Chapter 6
Mutual Recognition

Article 60
General Obligations

1. Each Party shall, in accordance with the provisions of
this Chapter, permit participation of conformity assessment
bodies of the other Party, in the system of the former
Party providing for conformity assessment procedures and
shall accept the results of conformity assessment
procedures required by its applicable laws, requlations and
administrative provisions specified in the relevant
Sectoral Annex, including certificates of conformity, that
are conducted by the conformity assessment bodies of the
other Party registered by the Registering Authority of the
former Party.

2. Where a licenseé is required by a Party in addition to
certificates of conformity referred to in paragraph 1
above, for using marks of conformity, such license shall be
issued immediately and unconditionally upon submission of
application for a license so as not to be used as a means
of avoiding obligations referred to in paragraph 1 above.

Article 61
Scope and Coverage

1. This Chapter applies to registration of conformity
assessment bodies and conformity assessment procedures for
products or processes covered by the Sectoral Annex. The
Sectoral Annex shall be attached to this Agreement as Annex
4 and may consist of Part 1 and Part 2.

2. Part 1 of the Sectoral Annex shall include, inter
alia, provisions on scope and coverage.

3. Part 2 of the Sectoral Annex shall set out the
following matters:

(a) the applicable laws, regulations and
administrative provisions of each Party
stipulating the products covered by this Chapter;

(b) the applicable laws, regulations and
administrative provisions of each Party
stipulating the technical requirements covered by
this Chapter and the conformity assessment
procedures covered by this Chapter to satisfy
such requirements;
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(c)

(d)

For

(a)

(b)

(¢)

(d)

(e)

the applicable laws, regulations and
administrative provisions of each Party
stipulating the criteria for registration of
conformity assessment bodies; and

the list of Registering Authorities.

Article 62
Definitions

the purposes of this Chapter:

the term “certificates of conformity” means
documents issued by registered or accredited
conformity assessment bodies as a result of
conformity assessment procedures, stating that
products or processes fulfill relevant technical
requirements set out in the applicable laws,
regulations and administrative provisions of a
Party specified in the relevant Sectoral Annex;

the term “conformity assessment bodies” means
bodies which conduct conformity assessment
procedures;

the term “conformity assessment bodies of the
other Party” means conformity assessment bodies
located in the other Party;

the term “conformity assessment procedures” means
procedures to determine, directly or indirectly,
whether products or processes fulfill relevant
technical requirements set out in the applicable
laws, reqgulations and administrative provisions
of a Party specified in the relevant Sectoral
Annex;

the term “criteria for registration” means the
criteria which conformity assessment bodies of a
Party are required to fulfill in order to be
registered or accredited by the Registering
Authority of the other Party, and other relevant
conditions which conformity assessment bodies
registered or accredited by the Registering
Authority of the other Party are required to
continuously fulfill after the registration or
accreditation, as set out in the applicable laws,
regulations and administrative provisions of that
other Party specified in the relevant Sectoral
Annex;
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(f) the term “entities of the other Party” means
entities located in the other Party;

(g) the term “Registering Authority” means an
authority of a Party which is authorized to
register or accredit the conformity assessment
bodies of the other Party and withdraw such
registration or accreditation in accordance with
the applicable laws, regulations and
administrative provisions of the former Party
specified in the relevant Sectoral Annex; and

(h) the term “registration” means the registration or
accreditation of conformity assessment bodies of
a Party by the Registering Authority of the other
Party pursuant to the applicable laws,
regulations and administrative provisions of that
other Party specified in the relevant Sectoral
Annex.

2. Any term used in this Chapter, unless otherwise
defined herein, has the meaning assigned to it in the
ISO/IEC Guide 2: 1996 Edition, “Standardization and related
activities - General vocabulary”.

Article 63
Registration and Withdrawal
of Registration of Conformity Assessment Bodies

1. (a) The Registering Authority of a Party shall
register the conformity assessment bodies of the
other Party in accordance with the applicable
laws, regulations and administrative provisions
of the former Party specified in the relevant
Sectoral Annex, where the conformity assessment
bodies which apply for registration fulfill the
criteria for registration of the former Party set
out in its applicable laws, regqulations and
administrative provisions specified in the
relevant Sectoral Annex.

(b) The Registering Authority of a Party may withdraw
the registration of the conformity assessment
bodies of the other Party, where the conformity
assessment bodies no longer fulfill the criteria
for registration of the former Party set out in
its applicable laws, regulations and
administrative provisions specified in the
relevant Sectoral Annex.
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(a)

(b)

For the purposes of confirming the fulfillment of
the criteria for registration by conformity
assessment bodies of the other Party, the
Registering Authority of a Party may:

(1)

(ii)

(iii)

Note:

make inquiries by means of written
questionnaires to the conformity assessment
bodies of the other Party or during the
visit referred to in subparagraph (ii)
below;

conduct visit on the premises of the
conformity assessment bodies of the other
Party on the condition that such other Party
do not object to such visit and the
conformity assessment bodies concerned give
consent to such visit and, if such other
Party so requests, officials of the
Registering Authority of such other Party
join the visit; and

have its officials to accompany conformity
assessment bodies of the other Party
applying for registration as an observer
where those bodies carry out, as part of the
conformity assessment procedures, conformity
assessment activities at the premises of
entities of the other Party subject to such
activities on the condition that such other
Party do not object to such accompaniment
and the entities and conformity assessment
bodies concerned give consent to such
accompaniment and, if such other Party so
requests, officials of the Registering
Authority of such other Party join the
accompaniment.

If no objection is communicated to the
Registering Authority concerned within ten
(10) days or a period specified by such
Registering Authority, whichever is
longer, from the receipt of the request
for the visit or the accompaniment, as the
case may be, it shall be understood that
no objection was made.

The Registering Authority of a Party shall
immediately communicate to the other Party
whenever it sends questionnaires referred to in
subparagraph (a)(i) above.
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(c) The visit and accompaniment referred to in
subparagraphs (a)(ii) and (a)(iii) above
respectively shall be carried out in a manner not
inconsistent with the laws and regulations of the
Party where the visit and accompaniment take
place.

(d) The Party shall use the information obtained by
its Registering Authority in connection with such
inquiries, visit or accompaniment as an observer
only for the purposes referred to in subparagraph
(a) above.

3. The Registering Authority of a Party may withdraw the
registration of the conformity assessment bodies of the
other Party, where the inquiries specified in subparagraph
2(a) (i) above are not responded to without valid reasons or
are responded to falsely, or the other Party object to the
visit or the conformity assessment bodies concerned do not
give consent referred to in subparagraph 2(a)(ii) above, or
the visit specified in subparagraph 2(a)(ii) above is
refused, obstructed or evaded.

Article 64
Sub-Committee on Mutual Recognition

1. For purposes of the effective implementation and
operation of this Chapter, a Sub-Committee on Mutual
Recognition (hereinafter referred to in this Article as
“the Sub-Committee”) shall be established pursuant to
Article 13.

2. The functions of the Sub-Committee shall be:

(a) exchanging information on standards and
conformity assessment procedures;

(b) reviewing the implementation and operation of
this Chapter;

(c) examining the possibility of negotiating on
additional products or processes for mutual
recognition;

(d) discussing any issues related to this Chapter,
including ways to promote cooperation on
standards and conformity assessment procedures
between the Parties in view of the effective
implementation and operation of this Chapter;
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(e) reporting the findings of the Sub-Committee to
the Joint Committee; and

(f) performing other functions as may be delegated by
the Joint Committee pursuant to Article 13.

Article 65
Operational Procedures on Mutual Recognition

Upon the date of entry into force of this Agreement,
the Joint Committee shall adopt the Operational Procedures
on Mutual Recognition that provide detailed requlations
pursuant to which the Registering Authorities shall
implement their functions under this Chapter.

Article 66
General Exceptions

Nothing in this Chapter shall be construed to limit
the authority of a Party to take measures it considers
appropriate, for protecting health, safety or the
environment or prevention of deceptive practices.

Article 67
Miscellaneous Provisions

1. Nothing in this Chapter shall be construed to
authorize a Party to take compulsory measures against the
conformity assessment bodies of the other Party or entities
of the other Party subject to conformity assessment
procedures, or against their representatives, employees and
other personnel. It is confirmed that each Party shall not
impose any criminal, civil or administrative penalty on the
conformity assessment bodies of the other Party or entities
of the other Party subject to conformity assessment
procedures, or on their representatives, employees and
other personnel in connection with this Chapter.

2. Nothing in this Chapter shall be construed so as to
oblige a Party to accept the standards of the other Party.

3. Nothing in this Chapter shall be construed so as to
affect the rights and obligations that either Party has as
a party to the Agreement on Technical Barriers to Trade in
Annex 1A to the WTO Agreement.

1| M
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Article 68
Confidentiality

1. Each Party shall maintain, in accordance with its laws
and requlations, the confidentiality of information
provided to it as confidential pursuant to this Chapter and
shall protect that information from disclosure that could
prejudice the competitive position of the persons providing
the information.

2. Information obtained pursuant to this Chapter shall
not be used by a Party in any criminal proceedings carried
out by a court or a judge, unless the information is
requested to the other Party and provided to the former
Party, through the diplomatic channels or other channels
established in accordance with the applicable laws of the
requested Party.

Article 69
Sectoral Annex

If a Party introduces new or additional conformity
assessment procedures within the same product coverage to
satisfy the technical requirements set out in the
applicable laws, regulations and administrative provisions
specified in the relevant Sectoral Annex, Part 2 of the
Sectoral Annex shall be amended to set out the applicable
laws, regulations and administrative provisions stipulating
such new or additional conformity assessment procedures, in
accordance with the procedures set out in paragraph 2 of
Article 163.

Chapter 7
Trade in Services

Article 70
Scope and Coverage

1. This Chapter shall apply to measures by a Party
affecting trade in services.

2. This Chapter shall not apply to:

(a) in respect of air transport services, measures
affecting traffic rights, however granted; or to
measures affecting services directly related to
the exercise of traffic rights, other than
measures affecting:

(i) aircraft repair and maintenance services;
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(b)
(c)

(d)

(e)

(ii) the selling and marketing of air transport
services; and
(iii) computer reservation system services;

cabotage in maritime transport services;

subsidies provided by a Party or a state
enterprise thereof, including grants, government-
supported loans, guarantees and insurance;

measures pursuant to immigration laws and
regulations; and

measures affecting natural persons seeking access
to the employment market of a Party, or measures
regarding nationality or citizenship, or
residence or employment on a permanent basis.

3. Articles 72, 73 and 76 shall not apply to any measure
by a Party with respect to government procurement.

4. Annex 5 provides supplementary provisions to this
Chapter with respect to measures affecting the supply of
financial services.

Article 71
Definitions

For the purposes of this Chapter:

(a)

(b)

the term “aircraft repair and maintenance
services” means such activities when undertaken
on an aircraft or a part thereof while it is
withdrawn from service and does not include so-
called line maintenance;

the term “commercial presence” means any type of
business or professional establishment, including
through:

(i) the constitution, acquisition or maintenance
of a juridical person; or

the creation or maintenance of a branch or a
representative office;

(ii)

within the Area of a Party for the purposes of
supplying a service;

I P
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(c) the term “computer reservation system services”
means services provided by computerized systems
that contain information about air carriers’
schedules, availability, fares and fare rules,
through which reservations can be made or tickets
may be issued;

(d) the term “juridical person of the other Party”
means a juridical person which is either:

(1)

(ii)

constituted or otherwise organized under the
law of the other Party; or

in the case of the supply of a service
through commercial presence, owned or
controlled by:

(aa) natural persons of the other Party; or
(bb) juridical persons of the other Party

identified under subparagraph (i)
above;

(e) a juridical person is:

(i)

(ii)

(iii)

“owned” by persons if more than fifty (50)
percent of the equity interest in it is
owned by such persons;

“controlled” by persons if such persons have
the power to name a majority of its
directors or otherwise to legally direct its
actions;

“affiliated” with another person when it
controls, or is controlled by, that other
person; or when it and the other person are
both controlled by the same person;

(f) the term “measures by a Party” means measures
taken by:

(i)

(ii)

central or local governments; and

non-governmental bodies in the exercise of
powers delegated by central or local
governments;

(g) the term “measures by a Party affecting trade in
services” includes measures in respect of:
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(h)

(1)

(3)

(k)

(1)

(m)

(i) the purchase, payment or use of a service;

(ii) the access to and use of, in connection with
the supply of a service, services which are
required by a Party to be offered to the
public generally;

(iii) the presence, including commercial presence,

of persons of a Party for the supply of a
service in the Area of the other Party;

the term “monopoly supplier of a service” means
any person, public or private, which in the
relevant market of the Area of a Party is
authorized or established formally or in effect
by that Party as the sole supplier of that
service;

the term “natural person of the other Party”
means a natural person who resides in the other
Party or elsewhere and who under the law of the
other Party is a national of the other Party;

the term “sector” of a service means:

(1) with reference to a specific commitment, one
or more, or all, subsectors of that service,
as specified in a Party’s Schedule of
Specific Commitments in Part 1 of Annex 6;
or

(ii) otherwise, the whole of that service sector,
including all of its subsectors;

the term “selling and marketing of air transport
services” means opportunities for the air carrier
concerned to sell and market freely its air
transport services including all aspects of
marketing such as market research, advertising
and distribution. These activities do not
include the pricing of air transport services nor
the applicable conditions;

the term “service consumer” means any person that
receives or uses a service;

the term “service of the other Party” means a
service which is supplied:
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(q)

(r)
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(i) from or in the Area of the other Party, or
in the case of maritime transport, by a
vessel registered under the laws of the
other Party, or by a person of the other
Party which supplies the service through the
operation of a vessel or its use in whole or
in part; or

(ii) in the case of the supply of a service
through commercial presence or through the
presence of natural persons, by a service
supplier of the other Party;

the term “services” includes any service in any
sector except services supplied in the exercise
of governmental authority;

the term “service supplied in the exercise of
governmental authority” means any service which
is supplied neither on a commercial basis nor in
competition with one or more service suppliers;

the term “service supplier” means any person that
supplies a service;

Note: Where the service is not supplied directly
by a juridical person but through other
forms of commercial presence such as a
branch or a representative office, the
service supplier (i.e. the juridical
person) shall, nonetheless, through such
presence be accorded the treatment
provided for service suppliers. Such
treatment shall be extended to the
presence through which the service is
supplied and need not be extended to any
other parts of the supplier located
outside the Area where the service is
supplied.

the term “service supplier of the other Party”
means any natural person of the other Party or
juridical person of the other Party, that
supplies a service;

the term “state enterprise” means an enterprise
owned or controlled by a Party;

the term “supply of a service” includes the
production, distribution, marketing, sale and
delivery of a service;
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1.

(t) the term “trade in services” means the supply of
a service:

(1)

(ii)

(iii)

(iv)

from the Area of one Party into the Area of
the other Party (“cross-border mode”);

in the Area of one Party to the service
consumer of the other Party (“consumption
abroad mode”);

by a service supplier of one Party, through
commercial presence in the Area of the other
Party (“commercial presence mode”);

by a service supplier of one Party, through
presence of natural persons of that Party in
the Area of the other Party (“presence of
natural persons mode”); and

(u) the term “traffic rights” means the rights for
scheduled and non-scheduled services to operate
and/or to carry passengers, cargo and mail for
remuneration or hire from, to, within, or over a
Party, including points to be served, routes to
be operated, types of traffic to be carried,
capacity to be provided, tariffs to be charged
and their conditions, and criteria for
designation of airlines, including such criteria
as number, ownership and control.

Article 72
Market Access

With respect to market access through the modes of
supply defined in subparagraph (t) of Article 71, each
Party shall accord services and service suppliers of the
other Party treatment no less favorable than that provided
for under the terms, limitations and conditions agreed and
specified in its Schedule of Specific Commitments in Part 1
of Annex 6.
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in
6,

Note:

In sectors
undertaken, the
or adopt either
on the basis of
its Schedule

ERENE

If a Party undertakes a market-access
commitment in relation to the supply of a
service through the mode of supply referred to
in subparagraph (t)(i) of Article 71 and if the
cross-border movement of capital is an
essential part of the service itself, that
Party is thereby committed to allow such
movement of capital. If a Party undertakes a
market-access commitment in relation to the
supply of a service through the mode of supply
referred to in subparagraph (t)(iii) of Article
71, it is thereby committed to allow related
transfers of capital into its Area.

where market-access commitments are
measures which a Party shall not maintain
on the basis of a regional subdivision or
its entire Area, unless otherwise specified
of Specific Commitments in Part 1 of Annex

are defined as:

(a)

(b)

(c)

(d)

limitations on the number of service suppliers
whether in the form of numerical quotas,
monopolies, exclusive service suppliers or the
requirements of an economic needs test;

limitations on the total value of service
transactions or assets in the form of numerical
quotas or the requirement of an economic needs
test;

limitations on the total number of service
operations or on the total gquantity of service
output expressed in terms of designated numerical
units in the form of quotas or the requirement of
an economic needs test;

Note: This subparagraph does not cover measures
of a Party which limit inputs for the
supply of services.

limitations on the total number of natural
persons that may be employed in a particular
service sector or that a service supplier may
employ and who are necessary for, and directly
related to, the supply of a specific service in
the form of numerical guotas or the requirement
of an economic needs test;
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(e) measures s:»ms restrict or require specific types
of meww entity or joint venture through which a
service supplier may supply a service; and

(f) limitations on the participation of foreign
capital in terms of maximum percentage limit on
foreign shareholding or the total value of
individual or aggregate foreign investment.

Article 73
National Treatment

1. In the sectors inscribed in its Schedule of Specific
Commitments in Part 1 of Annex 6, and subject to any
conditions and qualifications set out therein, each Party
shall accord to services and service suppliers of the other
Party, in respect of all measures affecting the supply of
services, treatment no less favorable than that it accords
to its own like services and service suppliers.

Note: Specific commitments assumed under this Article
shall not be construed to require either Party
to compensate for any inherent competitive
disadvantages which result from the foreign
character of the relevant services or service
suppliers.

2. A Party may meet the requirement of paragraph 1 above
by according to services and service suppliers of the other
Party, either formally identical treatment or formally
different treatment to that it accords to its own like
services and service suppliers.

3. Formally identical or formally different treatment
shall be considered to be less favorable if it modifies the
conditions of competition in favor of services or service
suppliers of a Party compared to like services or service
suppliers of the other Party.

Article 74
Additional Commitments

The Parties may negotiate commitments with respect to
measures affecting trade in services not subject to
scheduling under Articles 72 and 73, including those
regarding qualifications, standards or licensing matters.
Such commitments shall be inscribed in a Party’s Schedule
of Specific Commitments in Part 1 of Annex 6.
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Article 75
Schedule of Specific Commitments

1. _Each Party shall set out in a schedule the Specific
Commitments it undertakes under Articles 72, 73 and 74.

2. With respect to sectors where the specific commitments
are undertaken, each Schedule of Specific Commitments in
Part 1 of Annex 6 shall specify:

(a) terms, limitations and conditions on market
access;

(b) conditions and qualifications on national
treatment;

(c) undertakings relating to additional commitments;
and

(d) where appropriate, the time-frame for
implementation of such commitments.

3. With respect to sectors or subsectors where the
specific commitments are undertaken and which are indicated
with “SS”, any terms, limitations, conditions and
qualifications, referred to in subparagraphs 2(a) and (b)
above, shall be limited to existing non-conforming
measures.

4. Measures inconsistent with both Articles 72 and 73
shall be inscribed in the column relating to Article 72.
This inscription will be considered to provide a condition
or qualification to Article 73 as well.

5. Schedules of Specific Commitments shall be annexed to
this Agreement as Part 1 of Annex 6.

Article 76
Most-Favored-Nation Treatment

1. Each Party shall accord to services and service
suppliers of the other Party treatment no less favorable
than that it accords, in like circumstances, to services
and service suppliers of any non-Party.

2. The provision of paragraph 1 above shall not apply to
any measure by a Party with respect to sectors, subsectors
or activities, as set out in its Schedule to Part 2 of
Annex 6.
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Article 77
Authorization, Licensing or Qualification

With a view to ensuring that any measure by a Party
relating to the authorization, licensing or qualification
of service suppliers of the other Party does not constitute
an unnecessary barrier to trade in services, each Party
shall endeavor to ensure that such measure:

(a) is based on objective and transparent criteria,
such as competence and the ability to supply the
service;

(b) is not more burdensome than necessary to ensure
the quality of the service; and

.on does not constitute a disquised restriction on
the supply of the services.

Article 78
Mutual Recognition

1. A Party may recognize the education or experience
obtained, requirements met, or licenses or certifications
granted in the other Party for the purposes of the
fulfillment, in whole or in part, of its standards or
criteria for the authorization, licensing or certification
of service suppliers of the other Party.

2. Recognition referred to in paragraph 1 above, which
may be achieved through harmonization or otherwise, may be
based upon an agreement or arrangement between the Parties
or may be accorded unilaterally.

3. Where a Party recognizes, by agreement or arrangement
between the Party and a non-Party or unilaterally, the
education or experience obtained, requirements met or
licenses or certifications granted in the non-Party;

(a) nothing in Article 76 shall be construed to
require the Party to accord such recognition to
the education or experience obtained,
requirements met or licenses or certifications
granted in the other Party; and

(b) the Party shall accord the other Party an
adequate opportunity to demonstrate that the
education or experience obtained, requirements
met or licenses or certifications granted in the
other Party should also be recognized.
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- ERUK N N B M QMBS SHIROERMQ H—u X HHKin O BIER 0 O uRdod 187 BN 1. The competent authorities referred to in paragraph 2

. ) . of Article 3 shall, upon request by service suppliers of
ENEOL E— BN (RIEOMEC LD ENEY° ) ROV HWERN Mi the other Party, promptly respond to specific questions

. . from, and provide information to, the service suppliers
FRO|B|ECH—Y KB CERCEE LD OMAIRCEZHSH — 1 KB L IF QW zwﬁﬂﬁmmumoﬁn to matters referred to in paragraph 1 of

. B ) B _ Article 3, including requirements and procedures for
EHAQ® IEBIRN O S W UOBNORRRHODY SRUHCUKRNHEROERH L EF Hwnmsmwsnu‘mba qualification, through enquiry points. The

. enquiry points shall be notified to the other Party by
Qo diplomatic note on the date of entry into force of this
Agreement.

o GEEFES FHREXDOEEY QL P EREER N YUY QL VEERERERFo®RY+- 2. Each Party shall prepare, forward to the other Party
i . and make public a list providing all existing measures,
11X BRD 1 E QBB OIS LY VORI CIEHTE O 7 SO RMORE VIR 510 within the scope of this Chapter, at the central

o mrm o governmental level and, in the case of Japan, prefectural
HQ (1) £20 QElA EMEICHR | BUEF-CmEQENORENIMS Y S QRKIRVELILL® ) governmental level, and in the case of the mmu..wu..wm:.bmy

. .o o . . . provincial governmental level, which are inconsistent with
RO LRDEE D FROBRIERKE D ROURI0 ML KSBIII28 07 @ Articles 72 and/or 73, ssmnsmm or not these measures are

- . : R included in its specific commitments in Part 1 of Annex 6.
Holig SN L QRO Rk The 1list shall include the following elements and shall be
reviewed annually and revised as necessary:

& REXRHDLSRENX D (a) sector and subsector or matter;
= 44 % BE HFHEUECLQ) © (b) type of inconsistency (i.e. Market Access and/or
S EEOQIBE (BRNAN XX EK{EHE L K ) SHK Nepional Treatment)s
S oymisimm O MERMRWVOSE OB (c) legal source or authority of the measure; and
T ok Q EELRR (d) succinct description of the measure.
3] T8 Sr-ys) WP YLD 1) QH QBT Note: The list under this paragraph will be made
HE HEORHUHT ERS A St solely for the purposes of transparency, and
EEHCERTXOMB LRI MO VE O BH.085° shall not be construed to affect any rights and
obligations of a Party under this Chapter.
— Aopi b Article 80
W4 FURXUEHEIESH—0 KB Monopolies and Exclusive Service Suppliers
e : S — 1 % BRI 4o 00 MR L WEIE &b — U K4y 1. Each Party shall ensure that any monopoly supplier of
o EREAD L OMFLORIEL N KRERRER ORRL RS VR h W a service in its Area does not, in the supply of the
WX MY S mE Q$H Q K M XAk U IR D48 5 1 ) VB monopoly service in the relevant market, act in a manner

inconsistent with the Party’s specific commitments.
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2. Where a Party’s monopoly supplier competes, either
directly or through an affiliated company, in the supply of
a service outside the scope of its monopoly rights and
which is subject to that Party’s specific commitments, the
Party shall ensure that such a supplier does not abuse its
monopoly position to act in its Area in a manner
inconsistent with such commitments.

3. The provisions of this Article shall also apply to
cases of exclusive service suppliers, where a Party,
formally or in effect:

(a) authorizes or establishes a small number of
service suppliers; and

(b) substantially prevents competition among those
suppliers in its Area.

Article 81
Payments and Transfers

1. Except under the circumstances envisaged in Article
82, a Party shall not apply restrictions on international
transfers and payments for current transactions relating to
trade in services.

2. Nothing in this Chapter shall affect the rights and
obligations of the Parties as members of the International
Monetary Fund under the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund, including the use of exchange
actions which are in conformity with the Articles of
Agreement of the International Monetary Fund, provided that
a Party shall not impose restrictions on any capital
transactions inconsistently with its commitments under this
Chapter regarding such transactions, except under Article
82, or at the request of the International Monetary Fund.

Article 82
Restrictions to Safeguard the Balance of Payments

1. In the event of serious balance-of-payments and
external financial difficulties or threat thereof, a Party
may adopt or maintain restrictions on trade in services,
including on payments or transfers for transactions.

2. The restrictions referred to in paragraph 1 above:

(a) shall ensure that the other Party is treated as
favorably as any non-Party;
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(b) shall be consistent with the Articles of
Agreement of the International Monetary Fund;

(c) shall avoid unnecessary damage to the commercial,
economic and financial interests of the other
Party;

(d) shall not exceed those necessary to deal with the
circumstances described in paragraph 1 above; and

(e) shall be temporary and be phased out
progressively as the situation specified in
paragraph 1 above improves.

3. In determining the incidence of such restrictions, a
Party may give priority to the supply of services which are
more essential to their economic or development programs.
However, such restrictions shall not be adopted or
maintained for the purposes of protecting a particular
service sector.

4. Any restrictions adopted or maintained under paragraph
1 above, or any changes therein, shall be promptly notified
to the other Party.

Article 83
General Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not
applied in a manner which would constitute a means of
arbitrary or unjustifiable discrimination against the other
Party, or a disguised restriction on trade in services
between the Parties, nothing in this Chapter shall be
construed to prevent the adoption or enforcement by either
Party of measures:

(a) necessary to protect public morals or to maintain
public order;

Note: The public order exception may be invoked
only where a genuine and sufficiently
serious threat is posed to one of the
fundamental interests of society.

(b) necessary to protect human, animal or plant life
or health;

(c) necessary to secure compliance with laws or
regulations which are not inconsistent with the
provisions of this Chapter including those
relating to:
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(1)

(ii)

(iii)

the prevention of deceptive and fraudulent
practices or to deal with the effects of a
default on services contracts;

the protection of the privacy of individuals
in relation to the processing and
dissemination of personal data and the
protection of confidentiality of individual
records and accounts;

safety.

Article 84
Security Exceptions

1. Nothing in this Chapter shall be construed:

(a) to require a Party to furnish any information,
the disclosure of which it considers contrary to
its essential security interests; or

(b) to prevent a Party from taking any action which
.it considers necessary for the protection of its
essential security interests:

(1)

(ii)

(iii)

relating to the supply of services as
carried out directly or indirectly for the
purposes of provisioning a military
establishment;

relating to the implementation of national
policies or international agreements
respecting the non-proliferation of weapons,
or relating to fissionable and fusionable
materials or the materials from which they
are derived;

taken in time of war or other emergency in
international relations; or

(c) to prevent a Party from taking any action in
pursuance of its obligations under the United
Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

2. Each Party shall be informed to the fullest extent
possible of measures taken by the other Party under
subparagraphs 1(b) and (c) and of their termination.

H KR



=S K
RA

1N

P—0 X
S IR
A CRS
R I <

—

2]

™

N

NY 20N S MRS
<SHHE THECKIR

| ROEEHEY RRCERF S H—u KMHEKInH 4 SBH0.20h— 0 X RRNBES L~ ¢ ViR
WL MOKBUSOH<L U HSEEWRIVRS” 20 K058 R OHRUNPMF0-URL Qv
B S—u KK RS 1) QBN AT KA KIR @ 1 ) VR M aue®

(a)

A | RO ERHERMRNEVE RRENEo W 5 8 SR

(b)

STESERINE N R 048 48 0 107 MLV Q B R A 000 § B <N ROV QS
BRI 1 QTN Lh X x@ 4 S AU K S ATHCHE R 0 IX D7 HTO v L MR W E M40 4 A0 £8:3000 @
M | ROEEHREKE D XEEE eIk
| ROERHE SIRCERFCH—uXKEKied SoBHKu g obh—u K RRNES i~ 0 ViRl
WRT XEKESI0H< PR 0 7 MINERCEREC KB LR 5 W HIE Skt L O b 2 48
529 Q MHSEEIUL Y S0 VN ETR QIR 7 #iE O EF O SIS o s Vv O
b — U KEKRN RO 1) Sl QRN ST NR 0 VR Ve Qe NSREE FIRCE
FRCHENE O PHBEWR Y S BEARK OB KA~ UKL O S VE JEROHLS

BRLHKE H—"0 X QEIRA R0 -SRI

Qi © BHARKE LKED XOEEFLL R-1IKORELYE OV d—U K QEIRN R
OERIE (-1 QLRI Y TERIH] V50 ) iRiddme°®

SRR K Q H I R0
3 mERSHEoYY | BOmEIMHEST &0 ERADBRCHLESREIEK MR 1)
Qi Q B0 v — 1 K © BRI A B B B N R ORI (RP - HEK o ORPEL O W
[49) VESONREOEENMY ) Sm dNaerA°

E 1O OB CHEROMEL O 5 W mis Savinaes )

1] PO

Article 85
Denial of Benefits

1. A Party may deny the benefits of this Chapter to a
service supplier of the other Party where the Party
establishes that the service is being supplied by a
juridical person that is owned or controlled by persons of
a non-Party, and that denying Party:

(a) does not maintain diplomatic relations with the
non-Party; or

(b) adopts or maintains measures with respect to the
non-Party that prohibit transactions with the
juridical person or that would be violated or
circumvented if the benefits of this Chapter were
accorded to the juridical person.

2. Subject to prior notification and consultation, a
Party may deny the benefits of this Chapter to a service
supplier of the other Party where the Party establishes
that the service is being supplied by a juridical person
that is owned or controlled by persons of a non-Party and
that has no substantial business activities in the Area of
that other Party. This paragraph shall not apply to
maritime transport services supplied by a vessel registered
under the laws of the other Party.

Article 86
Sub-Committee on Trade in Services

1. For purposes of the effective implementation and
operation of this Chapter, a Sub-Committee on Trade in
Services (hereinafter referred to in this Article as “the
Sub-Committee”) shall be established pursuant to Article
13. .

2. The functions of the Sub-Committee shall be:

(a) reviewing commitments, including the scope of
commitments to be indicated with “SS” pursuant to
paragraph 3 of Article 75, with respect to
measures affecting trade in services in this
Chapter, with a view to achieving further
liberalization on a mutually advantageous basis
and securing an overall balance of rights and
obligations;

(b) reviewing the implementation and operation of
this Chapter;



(c)

[FIE Q #4p 1 R Ao\ BT 0 B E A~ 10 1) AU° (c) exchanging information on domestic laws and

regulations;
S VOHOBRMENEEHFCER (RY+R2¥ LB R ML R IRCERENHED DHLK (d) discussing any issues related to this Chapter,
, including deadlines for preparing, forwarding to
TIORE MR 0D QMY ) N 02 ViREF0 ) AP the other Party and making public the list
referred to in Article 79;
T BRI SR S BB AT 01 u° (e) reporting the findings of the Sub-Committee to
the Joint Committee; and
S CERDER RO B UL P RIEAO N © F Q HER WY 4 1 AU° (f) performing other functions as may be delegated by
the Joint Committee pursuant to Article 13.
R 8 Chapter 8
Investment
<+P¥ EEGH Article 87
Scope and Coverage
ﬁmﬁ@ ~ JCHORNE KO0 NRE o .Q 0 v | ROFRFARKED XEBEF 00N O 2 v 1. This Chapter shall apply to measures adopted or
maintained by a Party relating to:
FEER A~ Q°
- (a) investors of the other Party; and
E ERCERHEOREN
— (b) investments of investors of the other Party in
S M | ROERE S HEFL N8 0FR O R Q N O KT the Area of the former Party.

SUNPPINE JSRFEL NS 3l ﬂl@%ﬁﬁ@TbE%t%d<%EKELT%%@K§%%%?5%@T 2. Nothing in this Chapter shall impose any obligation on
. either Party regarding measures pursuant to immigration

prES laws and regulations.

o HOHE L ARMCRIS B QRMENMT 05 0% QERENS O VIELSHENQRIKQ EHY 3. Nothing in this Chapter shall be construed to expand

the scope of the specific commitments undertaken by either

HKPe2Q U s 0850 : Party pursuant to Chapter 7.

< SRR QB R R VR Y B+ R¥ BRI EXODBEFNROBIE Nyroy NG 4. Articles 89, 90 and 93 shall not apply to any measure
. that the Philippines adopts or maintains relating to

KR X0l 0 O b7 h—y K RET L 181200 m 4 © XN EX 29 N © SXRKAR 1) BR 41D investors of Japan and their investments in service sectors
with respect to the establishment, acquisition or expansion

SHOLE mER o H8Le : of investments.
W2 U Article 88
Definitions
{4 bl 1) Qi © B QLY For the purposes of this Chapter:
3 T4@h—uxK] uB h—u xﬂsa_%%i%_ﬂﬂvlﬁxt@?éwmﬁa;S@KﬁwTE*ﬁé.né (a) the term “financial services” shall have the
Same meaning as in subparagraph 5(a) of the
EHEAVE | Qv o° Annex on Financial Services of the GATS;
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(b)

RRENE

the term “investments” means every kind of asset
owned or controlled, directly or indirectly, by
an investor of a Party, including:

(i) a juridical person;
(ii) shares, stocks or other forms of equity

participation in a juridical person,
including rights derived therefrom;

(iii) bonds, debentures, and loans and other forms

of debt, including rights derived therefrom;

(iv) rights under contracts, including turnkey,
construction, management, production or
revenue-sharing contracts;

(v) claims to money and claims to any
performance under contract having a
financial value;

(vi) intellectual property rights, including
copyrights, patent rights, rights relating
to trademarks, industrial designs, layout-
designs of integrated circuits, new
varieties of plants, trade names,
indications of source or geographical
indications and undisclosed information;

(vii) rights conferred pursuant to laws and

regulations or contracts such as
concessions, licenses, authorizations, and
permits; and

(viii) any other tangible and intangible, movable

(c)

and immovable property, and any related
property rights, such as leases, mortgages,
liens and pledges;

investments also include profits, capital gains,
dividends, royalties, interests, fees and other
current incomes accruing from investments. A

change in the form in which assets are invested
does not affect their character as investments;

the term “investor of a Party” means:
(i) a natural person who is a national of a

Party and who is not a national of the other
Party; or
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(ii) Jjuridical person of a Party,

that seeks to make, is making, or has made
investments in the Area of the other Party. A
branch of a juridical person of a non-Party,
which is located in the Area of a Party, shall
not be deemed as an investor of that Party;

(d) a juridical person is:

(i) “owned” by persons if more than fifty (50)
percent of the equity interest in it is
owned by such persons; or

(ii) “controlled” by persons if such persons have
the power to name a majority of its
directors or otherwise to legally direct its
actions;

(e) the term “a juridical person of a Party” means a
juridical person duly constituted or otherwise
organized under the law of a Party, with its seat
of control or substantial business activities in
the Area of that Party; and

(f) the term “transfers” means transfers and
international payments.

Article 89
National Treatment

Each Party shall accord to investors of the other
Party and to their investments treatment no less favorable
than that it accords, in like circumstances, to its own
investors and to their investments with respect to the
establishment, acquisition, expansion, management,
operation, maintenance, use, possession, liquidation, sale,
or other disposition of investments (hereinafter referred
to in this Chapter as “investment activities”).

Article 90
Most~-Favored-Nation Treatment

Each Party shall accord to investors of the other
Party and to their investments treatment no less favorable
than that it accords, in like circumstances, to investors
of a non-Party and to their investments with respect to
investment activities.

LT 20
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General Treatment

1 ROERHER DRCERMOKMNOYMEME D FEEM O FH (L& QWSS Each Party shall accord to investments of investors of
the other Party treatment in accordance with international
2 1) - RASTREX S B 4T° ) AN adse° law, including fair and equitable treatment and full

protection and security.

HE VOWOBPT FIRCERE QLR O R L 1had 0.0 Y s Qi B Qi D Note: This Article prescribes the customary international
law minimum standard of treatment of aliens as the

Vo < Q P N R FEE R Q iR VEE S0 )UK QO S VR NS0 e THUH minimum standard of treatment to be afforded to
investments of investors of the other Party. The
£ QOERE-SEE| XY H-RUxExOEE) QEBEE LH<CEEN R CH KA - ClE concepts of “fair and equitable treatment” and “full
, protection and security” do not require treatment in
SR BN E 25 Q HREV IR A0 VN R 0P QP E ML 1) ORI CRUXBEICH addition to or beyond that which is required by the
, . o customary international law minimum standard of
EERRM N R OMIKR S O HIQ KR LRS00 VIRE” 1) QKO RELRIOHINR R O 41 treatment of aliens. A determination that there has
: o been a breach of another provision of this
AREEePQ P ELL Agreement, or of a separate international agreement,
does not ipso facto establish that there has been a
breach of this Article.
T ol ©n vt Article 92
AT IR RFICRF AR ORT Access to the Courts of Justice
| ROELHE MECKHBFLNRIY HWENKCERCLHXDBEROLSH (Y ORBLLILSRE Each Party shall in its Area accord to investors of

. the other Party treatment no less favorable than the
EORTAME XPLHBREHVAPCERNE S SRCERACOREMLK D ERCKENR treatment which it accords, in like circumstances, to its

) . own investors or investors of a non-Party with respect to
2\ Q SYEEG X TS HR 11 [ © S KB 2 1th ad sQHE HE 4 S0 I-FE 1 48 S BRI 1h a0 access to its courts of justice and administrative

tribunals and agencies in all degrees of jurisdiction, both
in pursuit and in defense of such investors’ rights.

RN SRENORTEKK C#kH Article 93

Prohibition of Performance Requirements

-~ 23S QERHEY mEOXNBEURIV TR OB LM O MM AR ST oML KEVD 1. Neither Party shall impose or enforce, as a condition
- for investment activities in its Area of an investor of the

KO VEK D MEEEO M ELO8L° : other Party, any of the following requirements:

B HOREXEFEEOREX DB H—1 KWEHMeA” (a) to export a given level or percentage of goods or

= services;

) HEE A° (b) to achieve a given level or percentage of

E | MO REXBRCORIEM N0 domestic content;

T mEQKBLNRL WHEYS LRI OV BBEEU L NH— 0 KL D7 JTESD v R (¢) to purchase, use or accord a preference to goods

~ produced or services provided in its Area, or to
D X BmEQ KEE Qfu i ORuEHiOv Bh— 1 K E L) A° purchase goods or services from persons in its

Area;
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(d)

(e)

(£)

(9)
(h)

(1)

(3)

(k)

to relate the volume or value of imports to the
volume or value of exports or to the amount of
foreign exchange inflows associated with
investments related to such investment
activities;

to restrict sales of goods or services in .its
Area that investments related to such investment
activities produce or provide by relating such
sales to the volume or value of its exports or
foreign exchange earnings;

to appoint, as executives, managers or members of
boards of directors, individuals of any
particular nationality;

to hire a given level of its nationals;

to transfer technology, a production process or
other proprietary knowledge to a person in its
Area, except when the requirement:

(i) is imposed or enforced by a court,
administrative tribunal or competition
authority to remedy an alleged violation of
competition laws; or

(ii) concerns the transfer of intellectual
property rights which is undertaken in a
manner not inconsistent with the Agreement
on Trade-Related Aspects of Intellectual
Property Rights in Annex 1C to the WTO
Agreement (hereinafter referred to in this
Chapter as “the TRIPS Agreement”);

to locate the headquarters of that investor for a
specific region or the world market in its Area;

to achieve a given level or value of research and
development in its Area; or

to supply one or more of the goods that the
investor produces or the services that the
investor provides to a specific region or world
market, exclusively from its Area.

T
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2. The provision of paragraph 1 above does not preclude
either Party from conditioning the receipt or continued
receipt of an advantage, in connection with investment
activities in its Area of an investor of the other Party,
on compliance with any of the requirements set forth in
subparagraphs (g) through (k) of paragraph 1 above.

Article 94
Reservations and Exceptions

1. Articles 89, 90 and 93 shall not apply to:

(a) any existing non-conforming measure that is
maintained by a Party at the central government
level, as set out in its Schedule to Part 1 of
Annex 7;

(b) any existing non-conforming measure that is
maintained by:

(i) a prefecture in the case of Japan or a
province in the case of the Philippines, for
one (1) year after the date of entry into
force of this Agreement, and thereafter as
to be set out by a Party in its Schedule to
Part 1 of Annex 7 in accordance with
paragraph 2 below; or

(ii) a local government other than prefectures
and provinces referred to in subparagraph

(i) above;

(c) the continuation or prompt renewal of any non-
conforming measure referred to in subparagraphs
(a) and (b) above; or

(d) an amendment to any non-conforming measure
referred to in subparagraphs (a) and (b) above,
provided that the amendment does not decrease the
conformity of the measure, as it existed
immediately before the amendment, with Articles
89, 90 and 93.

2. Each Party shall set out in its Schedule to Part 1 of
Annex 7, within one (1) year of the date of entry into
force of this Agreement, any existing non-conforming
measure maintained by a prefecture or a province referred
to in subparagraph 1(b)(i) above and shall notify thereof
the other Party by a diplomatic note.
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3. Articles 89, 90 and 93 shall not apply to any measure
that a Party adopts or maintains with respect to sectors,
subsectors or activities, as set out in its Schedule to
Part 2 of Annex 7, subject to the conditions set out
therein.

4. Neither Party may, under any measure adopted after the
date of entry into force of this Agreement and covered by
Part 2 of Annex 7, require an investor of the other Party,
by reason of its nationality, to sell or otherwise dispose
of an investment existing at the time the measure becomes
effective.

5. In cases where a Party makes an amendment referred to
in subparagraph 1(d) above, or where a Party adopts any new
or more restrictive measure with respect to sectors,
subsectors or activities as set out in its Schedule to Part
2 of Annex 7 after the date of the entry into force of this
Agreement, that Party shall, prior to the implementation of
the amendment or the new or more restrictive measure, or in
exceptional circumstances, as soon as possible thereafter:

(a) notify the other Party of the following elements:
(i) sector and subsector or activity;
(ii) type of reservation;
(iii) level of Government;
(iv) measures; and
(v) description; and
(b) hold, upon request by the other Party,
consultations in good faith with that other Party
with a view to achieving mutual satisfaction.
6. Each Party shall endeavor, where appropriate, to
reduce or eliminate the reservation set out in its
Schedules to Parts 1 and 2 of Annex 7 respectively.
7. Articles 89, 90 and 93 shall not apply to any measure
that a Party adopts or maintains with respect to government
procurement.
8. Articles 89 and 90 shall not apply to any measure
covered by an exception to the obligations under Articles 3

and 4 of the TRIPS Agreement, as specifically provided in
those Articles and in Article 5 of the TRIPS Agreement.
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9. Nothing in this Article shall be construed so as to
derogate from the obligations of the Parties under the
Agreement on Trade Related Investment Measures in Annex 1A
to the WTO Agreement.

Article 95
Expropriation and Compensation

1. Neither Party shall expropriate or nationalize
investments in its Area of investors of the other Party or
take any measure equivalent to expropriation or
nationalization (hereinafter referred to in this Chapter as
“expropriation”) except: (a) for a public purpose; (b) on a
non-discriminatory basis; (c) in accordance with due
process of law; and (d) upon payment of prompt, adequate
and effective compensation.

2, Compensation shall be equivalent to the fair market
value of the expropriated investments at the time when the
expropriation was publicly announced or when the
expropriation occurred without public announcement,
whichever is the earlier. The fair market value shall not
reflect any change in market value occurring because the
expropriation had become publicly known earlier.

3. The compensation shall be paid without delay and shall
carry an appropriate interest, taking into account the
length of time from the time of expropriation until the
time of payment. It shall be effectively realizable and
freely transferable and shall be freely convertible, at the
market exchange rate prevailing on the date of the
expropriation, into the currency of the Party of the
investors concerned and freely usable currencies defined in
the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund.

4. The investors affected by expropriation shall have a
right of access to the courts of justice or the
administrative tribunals or agencies of the Party making
the expropriation to seek a prompt review of the investor's
case and the amount of compensation in accordance with the
principles set out in this Article.
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Article 96
Protection from Strife

1. Each Party shall accord to investors of the other
Party that have suffered loss or damage relating to their
investments in the Area of the former Party due to armed
conflict or state of emergency such as revolution,
insurrection, civil disturbance or any other similar event
in the Area of that former Party, treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or any other
settlement, that is no less favorable than the most
favorable treatment which it accords to any investors.

2. Any payments made pursuant to paragraph 1 above shall
be effectively realizable, freely convertible and freely
transferable.

Article 97
Transfers

1. Each Party shall ensure that all transfers relating to
investments in its Area of an investor of the other Party
may be made freely into and out of its Area without delay.
Such transfers shall include:

(a) the initial capital and additional amounts to
maintain or increase investments;

(b) profits, capital gains, dividends, royalties,
interests, fees and other current incomes
accruing from investments;

(c) proceeds from the total or partial sale or
liquidation of investments;

(d) payments made under a contract including loan
payments in connection with investments;

(e) earnings and remuneration of personnel from the
other Party who work in connection with
investments in the Area of the former Party; and

(f) payments made in accordance with Articles 95 and
96.

2. Neither Party shall prevent transfers into and out of
its Area from being made without delay in freely usable
currencies at the market rate of exchange prevailing on the
date of the transfer.
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3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 above, a Party may
delay or prevent a transfer into and out of its Area
through the equitable, non-discriminatory and good-faith
application of its laws relating to:

(a) bankruptcy, insolvency or the protection of the
rights of creditors;

(b) issuing, trading or dealing in securities,
futures, options or derivatives;

(c) criminal or penal offences;

(d) registration, reportorial and prior approval
requirement concerning transfers of currency or
other monetary instruments; or

Note: Prior approval requirement applies only to
short-term foreign currency loans with the
original maturity of up to one (1) year.

(e) ensuring compliance with orders or judgments in
adjudicatory proceedings.

Article 98
Subrogation

1. If a Party or its designated agency makes a payment to
any of its investors pursuant to an indemnity, guarantee or
insurance contract, arising from or pertaining to an
investment of that investor within the Area of the other
Party, that other Party shall:

(a) recognize the assignment, to the former Party or
its designated agency, of any right or claim of
such investor that formed the basis of such
payment; and

(b) recognize the right of the former Party or its
designated agency to exercise by virtue of
subrogation any such right or claim to the same
extent as the original right or claim of the
investor.

2. Articles 95, 96 and 97 shall apply mutatis mutandis as
regards payment to be made to the Party or its designated
agency first mentioned in paragraph 1 above by virtue of
such assignment of right or claim, and the transfer of such
payment.
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Article 99
General and Security Exceptions

1. Subject to the requirement that such measures are not
applied in a manner which would constitute a means of
arbitrary or unjustifiable discrimination against the other
Party, or a disguised restriction on investments of
investors of the other Party in the Area of a Party,
nothing in this Chapter other than Article 96 shall be
construed to prevent a Party from adopting or enforcing
measures:

(a) necessary to protect human, animal or plant life
or health;

(b) necessary to protect public morals or to maintain
public order;

Note: The public order exception may be invoked
only where a genuine and sufficiently
serious threat is posed to one of the
fundamental interests of society.

(c) which it considers necessary for protection of
its essential security interests;

(i) taken in time of war, or armed conflict, or
other emergency in that Party or in
international relations; or

(ii) relating to the implementation of national
policies or international agreements
respecting the non-proliferation of weapons;
or

(d) in pursuance of its obligations under United
Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

2. In cases where a Party takes any measure, pursuant to
paragraph 1 above, that does not conform with the
obligations of the provisions of this Chapter other than
Article 96, that Party shall, prior to the entry into force
of the measure or as soon thereafter as possible, notify
the other Party of the following elements:

(a) sector and subsector or activity;

(b) obligation or article in respect of the measure;

(c) legal source of the measure;
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(d) succinct description of the measure; and
(e) purpose of the measure.
3. Notwithstanding the provisions of Article 89, each

Party may prescribe special formalities in connection with
the establishment of investments by investors of the other
Party in its Area such as the compliance with registration
requirements, provided that such special formalities do not
impair the substance of the rights under this Chapter.

Article 100
Temporary Safeguard Measures

1. A Party may adopt or maintain measures inconsistent
with its obligations provided for in Article 89 relating to
cross~-border capital transactions and Article 97:

(a) in the event of serious balance-of-payments and
external financial difficulties or threat
thereof; or
(b) 1in cases where, in exceptional circumstances,
movements of capital cause or threaten to cause
serious difficulties for macroeconomic management
in particular, monetary and exchange rate
policies.

2. Measures referred to in paragraph 1 above:

shall be consistent with the Articles of
Agreement of the International Monetary Fund so
long as the Party taking the measures is a party
to the said Articles of Agreement;

(a)

(b) shall not exceed those necessary to deal with the

circumstances set out in paragraph 1 above;
(c) shall be temporary and shall be eliminated as
soon as conditions permit; and
(d) shall promptly be notified to the other Party.
3. Nothing in this Chapter shall be regarded as altering
the rights enjoyed and obligations undertaken by a Party as

a party to the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund.
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Article 101
Prudential Measures

Notwithstanding any other provisions of this Chapter,
a Party may adopt or maintain measures relating to
financial services for prudential reasons, including
measures for the protection of investors, depositors,
policy holders or persons to whom a fiduciary duty is owed
by a person supplying financial services, or to ensure the
integrity and stability of the financial system. Where
such measures do not conform with the provisions of this
Chapter, they shall not be used as a means of avoiding the
Party’s commitments or obligations under this Chapter.

Article 102
Environmental Measures

Each Party recognizes that it is inappropriate to
encourage investments by investors of the other Party by
relaxing its environmental measures. To this effect each
Party should not waive or otherwise derogate from such
environmental measures as an encouragement for
establishment, acquisition or expansion in its Area of
investments by investors of the other Party.

Article 103
Investment and Labor

1. The Parties recognize that it is inappropriate to
encourage investment by weakening or reducing the
protections afforded in domestic labor laws. Accordingly,
each Party shall strive to ensure that it does not waive or
otherwise derogate from, or offer to waive or otherwise
derogate from, such laws in a manner that weakens or
reduces adherence to the internationally recognized labor
rights referred to in paragraph 2 below as an encouragement
for the establishment, acquisition, expansion or retention
of an investment in its Area. If a Party considers that
the other Party has offered such an encouragement, it may
request consultations with the other Party and the Parties
shall consult with a view to avoiding any such
encouragement.

2. For purposes of this Article, “labor laws” means each
Party’s laws or regulations that are directly related to
the following internationally recognized labor rights:

(a) the right of association;

(b) the right to organize and bargain collectively;
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(c) a prohibition on the use of any form of forced or
compulsory labor;

(d) labor protections for children and young people,
including a minimum age for the employment of
children and the prohibition and elimination of
the worst forms of child labor; and

(e) acceptable conditions of work with respect to
minimum wages, hours of work, and occupational
safety and health.

Article 104
Taxation Measures as Expropriation

1. Article 95 shall apply to taxation measures, to the
extent that such taxation measures constitute expropriation
as provided for in paragraph 1 of Article 95.

2. Where paragraph 1 above applies, Articles 92 and 106
shall also apply in respect of taxation measures.

Note: A taxation measure which is applied in a non-
discriminatory manner shall not be considered to
constitute expropriation.

Article 105
Denial of Benefits

A Party may deny the benefits of this Chapter to an
investor of the other Party that is a juridical person of
such Party and to an investment of such investor if the
juridical person is owned or controlled by investors of a
non-Party and the denying Party:

(a) does not maintain diplomatic relations with the
non-Party; or

(b) adopts or maintains measures with respect to the
non-Party that prohibit transactions with the
juridical person or that would be violated or
circumvented if the benefits of this Chapter were
accorded to the juridical person or to its
investments.
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Article 106
Sub-Committee on Investment

1. For purposes of the effective implementation and
operation of this Chapter, a Sub-Committee on Investment
(hereinafter referred to in this Article as “the Sub-
Committee”) shall be established pursuant to Article 13.

2. The functions of the Sub-Committee shall be:

(a) reviewing the implementation and operation of
this Chapter;

(b) reviewing the reservations set out in the
Schedules to Parts 1 and 2 of Annex 7 for the
purposes of contributing to the reduction or
elimination, where appropriate, of such
reservation, and encouraging favorable conditions
for investors of both Parties;

(c) discussing any issues related to this Chapter,
including issues related to taxation measures as
expropriation;

(d) reporting the findings of the Sub-Committee to
the Joint Committee; and

(e) performing other functions as may be delegated by
the Joint Committee pursuant to Article 13.

Article 107
Further Negotiation

1. The Parties shall enter into negotiations after the
date of entry into force of this Agreement to establish a
mechanism for the settlement of an investment dispute
between a Party and an investor of the other Party.

2. In the absence of the mechanism for the settlement of
an investment dispute between a Party and an investor of
the other Party, the resort to international conciliation
or arbitration tribunal is subject to mutual consent of the
parties to the dispute. This means that the disputing
Party may, at its option or discretion, grant or deny its
consent in respect of each particular investment dispute
and that, in the absence of the express written consent of
the disputing Party, an international conciliation or
arbitration tribunal shall have no jurisdiction over the
investment dispute involved.
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Chapter 9
Movement of Natural Persons

Article 108
Scope and Coverage

1. This Chapter shall apply to measures affecting the
movement of natural persons of a Party who enter into the
other Party and who fall under one of the categories in
paragraph 1 of Article 110.

2. This Chapter shall not apply to measures regarding
nationality or citizenship, or residence or employment on a
permanent basis.

3. This Chapter shall not prevent a Party from applying
measures to regulate the entry of natural persons of the
other Party into, or their temporary stay in, the former
Party, including the requiring of visas from nationals of
the other Party or such measures necessary to protect the
integrity of, and to ensure the orderly movement of natural
persons across, its borders, provided that such measures
are not applied in such a manner as to nullify or impair
the benefits accruing to the other Party under the terms of
a specific commitment.

Article 109
Definition
For the purposes of this Chapter, the term “natural
person of the other Party” means a natural person who
resides in the other Party or elsewhere and who under the
law of the other Party is a national of the other Party.

Article 110
Specific Commitments

1. Each Party shall set out in Annex 8 the specific
commitments it undertakes for:

(a) short-term business visitors of the other Party;
(b) intra-corporate transferees of the other Party;
(c) investors of the other Party;

(d) natural persons of the other Party who engage in
professional services;
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(e) natural persons of the other Party who engage in
supplying services, which require technology or
knowledge at an advanced level or which require
specialized skills belonging to particular fields
of industry, on the basis of a contract with
public or private organizations in the former
Party; and

(f) natural persons of the other Party who engage in
supplying services as nurses or certified
careworkers or related activities, on the basis
of a contract with public or private
organizations in the former Party or on the basis
of admission to public or private training
facilities in the former Party.

2. Natural persons covered by a specific commitment
referred to in paragraph 1 above shall be granted entry and
temporary stay in accordance with the terms and conditions
of the specific commitment set out in Annex 8, provided
that the natural persons comply with immigration laws and
regulations applicable to entry and temporary stay which
are not inconsistent with the provisions of this Chapter.

3. Neither Party shall impose or maintain any
quantitative restriction on the number of natural persons
to be granted entry and temporary stay under paragraph 1
above, without prejudice to any right of either Party to
regulate the entry and temporary stay of natural persons of
the other Party for the orderly implementation of the
specific commitments under this Article.

Article 111
Requirements and Procedures Relating to
the Movement of Natural Persons

1. Each Party shall establish and make publicly available
requirements and procedures for application for a renewal
of the period of temporary stay, a change of status of
temporary stay or an issuance of a work permit for a
natural person of the other Party who has been granted
entry and temporary stay under paragraph 2 of Article 110.

2, Each Party shall endeavor to provide, upon request by
a natural person of the other Party, information on
requirements and procedures for applications referred to in
paragraph 1 above.
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3. Each Party shall ensure that fees charged by its
competent authorities on application referred to in
paragraph 1 above do not in themselves represent an
unjustifiable impediment to movement of natural persons
under this Chapter.

4. Each Party shall endeavor, to the maximum extent
possible, to undertake measures to simplify the
requirements and facilitate the procedures relating to the
movement of natural persons of the other Party. Specific

- commitments on such measures shall be set out in Annex 8.

Article 112
Mutual Recognition

1. For the purposes of smooth movement of natural persons
under this Chapter, a Party may recognize the education or
experience obtained, requirements met, or licenses or
certifications granted in the other Party for the purposes
of the fulfillment, in whole or in part, of its standards
or criteria for the authorization, licensing or
certification of natural persons of the other Party.

2. Recognition referred to in paragraph 1 above, which
may be achieved through harmonization or otherwise, may be
based upon an agreement or arrangement between the Parties
or may be accorded unilaterally.

3. Where a Party recognizes, by agreement or arrangement
between the Party and a non-Party or unilaterally, the
education or experience obtained, requirements met, or
licenses or certifications granted in the non-Party, the
Party shall accord the other Party an adequate opportunity
to demonstrate that the education or experience obtained,
requirements met or licenses or certifications granted in
the other Party should also be recognized.

Article 113
Sub-Committee on Movement of Natural Persons

1. For purposes of the effective implementation and
operation of this Chapter, a Sub-Committee on Movement of
Natural Persons (hereinafter referred to in this Chapter as
“the Sub-Committee”) shall be established pursuant to
Article 13.

2. The functions of the Sub-Committee shall be:
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(a)

(b)

(c)
(d)

(e)

reviewing scope of commitments under this Chapter
including examining possibilities of making other
commitments on supplying service, that are not
included in the specific commitments under
paragraph 1 of Article 110 and of mutual interest
to both Parties;

reviewing the implementation and operation of
this Chapter;

discussing any issues related to this Chapter;

reporting the findings of the Sub-Committee to
the Joint Committee; and

performing other functions as may be delegated by
the Joint Committee pursuant to Article 13.

The Sub-Committee shall be composed of representatives
the Governments of the Parties.

The Sub-Committee shall meet at least once a year.

(a)

(b)

(c)

(a)

For purposes of the effective implementation and
operation of Section 6 in Annex 8, the Sub-
Committee shall establish a Special Sub-Committee
on Nurses and Certified Careworkers.

The functions of the Special Sub-Committee shall
be:
(i) reviewing the implementation and operation
of the said Section;
(ii) discussing any issues related to the said
Section; and
(iii) vreporting the findings of the Special Sub-

Committee, through the Sub-Committee, to the
Joint Committee.

The Special Sub-Committee shall be composed of
representatives of the Governments of the
Parties.

For purposes of the effective implementation and
operation of Article 112, the Sub-Committee shall
establish a Special Sub-Committee on Mutual
Recognition.
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unctions of the Special Sub-Committee shall

reviewing the implementation and operation
of the said Article;

discussing any issue related to the said
Article; and

reporting the findings of the Special Sub-
Committee, through the Sub-Committee, to the
Joint Committee.

pecial Sub-Committee shall be composed of
sentatives of the Governments of the
es.

Article 114
General Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not
applied in a manner which would constitute a means of
arbitrary or unjustifiable discrimination against the other

Party, or a dis

guised restriction on movement of natural

persons between the Parties, nothing in this Chapter shall
be construed to prevent the adoption or enforcement by
either Party of measures:

(a) necessary to protect public morals or to maintain
public order;

Note:

The public order exception may be invoked
only where a genuine and sufficiently
serious threat is posed to one of the
fundamental interests of society.

(b) necessary to protect human, animal or plant life
or health; or

(c) necessary to secure compliance with laws or
regulations which are not inconsistent with the
provisions of this Chapter including those
relating to:

(i)

the prevention of deceptive and fraudulent
practices or to deal with the effects of a
default on services contracts;
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(ii) the protection of the privacy of individuals
in relation to the processing and
dissemination of personal data and the
protection of confidentiality of individual
records and accounts; or

(iii) safety.

Article 115
Security Exceptions

Nothing in this Chapter shall be construed:

(a) to require a Party to furnish any information the
disclosure of which it considers contrary to its
essential security interests;

(b) to prevent a Party from taking any action which
it considers necessary for the protection of its
essential security interests:

(i) relating to the supply of services as
carried out directly or indirectly for the
purposes of provisioning a military
establishment;

(ii) relating to the implementation of national
policies or international agreements
respecting the non-proliferation of weapons,
or relating to fissionable and fusionable
materials or the materials from which they
are derived; or

(iii) taken in time of war or other emergency in
international relations; or

(c) to prevent a Party from taking any action in
pursuance of its obligations under the United
Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

Article 116
Review

The Parties shall undertake a review of the
implementation and operation of, scope of commitments
under, and any issues related to, this Chapter, taking into
account the report of the Sub-Committee, every five (5)
vears after the entry into force of this Agreement and
further whenever agreed by the Parties.
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Chapter 10
Intellectual Property

Article 117
General Provisions

1. The Parties shall ensure adequate and non-
discriminatory protection of intellectual property,
efficient and transparent administration of intellectual
property protection system, and adequate and effective
enforcement of intellectual property rights against
infringement, counterfeiting and piracy, in accordance with
the provisions of this Chapter and the international
agreements to which both Parties are parties.

2. The Parties, recognizing the growing importance of
intellectual property for promoting economic
competitiveness in the knowledge-based economy, and of
intellectual property protection in this new environment,
shall develop and strengthen their cooperation in the field
of intellectual property.

3. Intellectual property referred to in this Chapter
shall cover all categories of intellectual property:

(a) that are subject of Articles 123 through 128;
and/or

(b) that are under the TRIPS Agreement and/or the
relevant international agreements referred to in
the TRIPS Agreement.

Article 118
Definitions

For the purposes of this Chapter:
(a) the term “Paris Convention” means the Stockholm

Act of 1967 of the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property;
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(b)

(c)

the term “rights management information” means
information which identifies a work, performance
or phonogram; the author of the work, the
performer of the performance or the producer of
the phonogram; the owner of any right in the
work, performance or phonogram; or information
about the terms and conditions of the use of the
work, performance or phonogram; and any numbers
or codes that represent such information, when
any of these items of information is attached to
a copy of a work, a fixed performance or a
phonogram or appears in connection with the
communication or making available of a work, a
fixed performance or a phonogram to the public;
and

the term “TRIPS Agreement” means the Agreement on
Trade-Related Aspects of Intellectual Property
Rights in Annex 1C to the WTO Agreement.

Article 119
Cooperation

1. The areas and forms of cooperation referred to in
paragraph 2 of Article 117 may include, but not be limited

to:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

exchange of information and experts in the field
of intellectual property;

strengthening the intellectual property
protection system;

promotion of mutual understanding of intellectual
property protection system of each Party;

promotion of public awareness on intellectual
property;

organizing international symposiums, workshops
and fairs; and

technical assistance to be agreed upon between
the Parties in the development of information and
communications technology-related projects for
efficient administration of intellectual property
protection system. :

2. The implementation of such cooperation shall be
subject to the availability of appropriated funds and the
applicable laws and regulations of each Party.
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3. Costs of such cooperation shall be borne in as an
equitable manner as possible between the Parties through
efficient and effective utilization of resources.

4. The dispute settlement procedures provided for in
Chapter 15 shall not apply to this Article. Any
differences between the Parties as to the implementation of
this Article may be, upon agreement between the Parties,
referred to the Sub-Committee on Intellectual Property for
appropriate action.

Article 120
Streamlining and Harmonization of Procedural Matters

1. For the purposes of providing efficient administration
of intellectual property protection system, each Party
shall endeavor to streamline its administrative procedures
concerning intellectual property.

2. No Party may require the authentication of signatures
or other means of self-identification on documents to be
submitted to the competent authority of the Party,
including applications, translations into a language
accepted by such authority of any earlier application whose
priority is claimed, powers of attorney and certifications
of assignment, in the course of application procedure or
other administrative procedures on patents, utility models,
industrial designs, or trademarks except as provided in
paragraph 3 below.

3. A Party may require as exceptions to paragraph 2
above:

(a) the authentication of signatures or other means
of self-identification, if the law of the Party
so provides, where the signatures or other means
of self-identification concern the surrender of a
patent or a registration of utility models,
industrial designs or trademarks; and

(b) +the submission of evidence if there is reasonable
doubt as to the authenticity of signatures or
other means of self-identification on documents
submitted to the competent authority of the
Party. Where the competent authority notifies
the person that evidence is required, the
notification shall state the substantial reason
for requiring the submission.
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4, _Where the certification of a translation of an earlier
application whose priority is claimed is required by a
Party under its laws and regulations, such a requirement
msmHH be deemed to be satisfied by the submission of a
written statement by the translator that, to the best of
his knowledge, the translation of the earlier application
is faithful and accurate.

5. Applications for and registrations of relevant
intellectual property rights and publications thereof shall
be classified in accordance with the laws and regulations
of each Party and, to the extent possible, in conformity
with the international patent classification system and
international classification system of goods and services
for the purposes of the registration of marks under
existing international intellectual property agreements
administered under the auspices of the World Intellectual
Property Organization.

Article 121
Transparency

For the purposes of further promoting transparency in
the administration of its intellectual property protection
system, each Party shall, in accordance with its laws and
regulations, take appropriate measures to:

(a) publish information on applications for and
grants of patents, and applications for
registrations of and registrations of utility
models, industrial designs, trademarks, layout-
designs of integrated circuits and new varieties
of plants, and make easily available to the
public information contained in the files thereof
held by the competent authority; and

(b) make easily available to the public information
on intellectual property protection system
including information on its efforts to provide
effective enforcement of intellectual property
rights.

Article 122
Promotion of Public Awareness
Concerning Protection of Intellectual Property

The Parties shall take necessary measures to enhance
public awareness of protection of intellectual property
including educational and dissemination projects on the use
of intellectual property as well as on the enforcement of
intellectual property rights.
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Article 123
Patents

Each Party shall, in accordance with its laws and
regulations, ensure that any applicant for a patent may
file a request to the competent authority that his
application be examined promptly.

Note: For the purpose of this Article, the term “competent
authority” means, for the Philippines, the Director
of the Bureau of Patents of the Intellectual
Property Office.

Article 124
Industrial Designs

Each Party shall provide for the protection of
industrial designs in accordance with the TRIPS Agreement.

Article 125
Trademarks for Goods and Services

' Each Party shall provide for the protection of
trademarks in accordance with the Paris Convention and the
TRIPS Agreement.

Article 126
Copyright and Related Rights

1. Each Party shall provide to authors, performers and
producers of phonograms the exclusive right of authorizing
the making available to the public of their works,
performances fixed in phonograms and phonograms,
respectively, by wire or wireless means, in such a way that
members of the public may access them from a place and at a
time individually chosen by them.

2. Each Party shall provide adequate legal protection and
effective legal remedies against the circumvention of
effective technological measures that are used by authors,
performers or producers of phonograms in connection with
the exercise of their rights under the laws and regqulations
of the Party and that restrict acts, in respect of their
works, performances or phonograms, which are not authorized
by the authors, performers or producers of phonograms
concerned or permitted by the laws and regulations of the
Party.



® GERED RLEXORECERORMAEL T FELS RIKD N BEER 0 VT

SR OK NI RIE L RS OO R D T & O REGE SHBENEN O 5 U H90°
B QREEL O 5 5 BV Q L0 HEIAUL0 1 VN0 AR A0 E S BIE e O 57 10
KNI RAR I EoONR QIR E V07 1) 280"

—~

S R SEREREE O RBS KD KRR e A°

(b)

HEE ST hRER R EREENUL XEHKUSL I UNRES RO LR HLROK
BE HEXDEHOSLKEROVEN -2 OEERVPBLVER D EEQURINELY R
DT QERNEHD XHEQRN S SRER TSR i 1) a°

WOl |+ EROKER

GRVED EROKREE QKM R OERMNREL A QEHEHIRED XOVOERCREL
P QR O EKEBI0 1) VR A0 ER O BIEK CRMVER W0 HOEREI0T URNRY &
RHEL FROBEFECR-IN O 5 MiPENE°

Rim! < KHRG

= HIRHMEERKH © GRS IR M 04 Y QIRGHTAERE” K HEBG TEMER 0’

N FEREAL oRFQMENEL KO@NIR I RONBIWRLS 280K HRG ER-28kH
00 AR KA 0°

(a)

FOHCHER C XBAVBEE L CER VIR LR

“(b)

5RACRHLA0OEVELY BHieCH—u XK VCBENMDWH QHNHILCE

o GEFHY EREHZERCESENELS mESHENRI Y BEROWSYISIERLHRRQ
REKE 12 K050 1 U R 00°

NY DA A S BRI ER SR

3. Each Party shall provide adequate and effective legal
remedies against any person knowingly performing any of the
following acts knowing, or with respect to civil remedies
having reasonable grounds to know, that it will induce,
enable, facilitate or conceal an infringement of copyrights
and related rights:

(a) to remove or alter any electronic rights
management information without authority;

(b) to distribute, import for distribution,
broadcast, communicate or make available to the
public, without authority, works, copies of
works, performances, copies of fixed performances
or phonograms knowing that electronic rights
management information has been removed or
altered without authority.

Article 127
New Varieties of Plants

Each Party recognizes the importance of providing a
system of protection of new varieties of plants and shall,
within its capabilities, endeavor to increase the number of
plant genera and species that can be protected under its
laws and regulations. In this regard, each Party shall
consider the concerns of the other Party.

Article 128
Unfair Competition

1. Any act of competition contrary to honest practices in
industrial or commercial matters constitutes an act of
unfair competition.

2. Each Party shall, in accordance with its laws and
regulations, ensure that any acts of unfair competition,
which shall include, but not be limited to, the following
acts, are prohibited:

(a) acts of selling goods which imitate the
appearance of another person’s goods; and

(b) acts of such a nature as to create confusion by
any means whatever with the services of a
competitor.

3. Each Party shall ensure in its laws and requlations

adequate and effective protection of undisclosed
information in accordance with the TRIPS Agreement.
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Article 129
Enforcement

1. Each Party shall, in accordance with its laws and
regulations consistent with the TRIPS Agreement, provide
for procedures concerning the suspension by the customs
authority of the release of infringing goods in cases of
infringement of patents, utility models, industrial
designs, trademarks or copyrights and related rights.

2. Each Party shall ensure that the right holder of
intellectual property has the right to claim against the
infringer damages adequate to compensate for the injury the
right holder has suffered because of an infringement of
that person’s intellectual property right by an infringer
who knowingly, or with reasonable grounds to know, engaged
in infringing activity.

3. Each Party shall provide for criminal procedures and
penalties to be applied in cases of wilful trademark
counterfeiting, copyright piracy, infringement of right
relating to new varieties of plants or infringement or
repetition of infringement, as the case may be, of patents,
utility models, industrial designs or layout-designs of
integrated circuits on a commercial scale. Remedies
available shall include imprisonment and/or monetary fines
sufficient to provide a deterrent, consistently with the
level of penalties applied for crimes of a corresponding
gravity as may be provided for in the laws and regulations
of each Party.

Article 130
Sub-Committee on Intellectual Property

1. For purposes of the effective implementation and
operation of this Chapter, a Sub-Committee on Intellectual
Property (hereinafter referred to in this Article as “the
Sub-Committee”) shall be established pursuant to Article
13.

2. The functions of the Sub-Committee shall be:

(a) reviewing the implementation and operation of
this Chapter;

(b) discussing the following issues, as appropriate,
related to intellectual property with a view to
enhancing protection of intellectual property and
enforcement of intellectual property rights:
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(iii)
(iv)
(v)
(vi)
(vii)
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(ix)

(x)

scope of patentable inventions and of prior
art;

translation requirements of priority
documents;

scope of registrable industrial designs;
protection of well-known trademarks;

international system for trademark
registration;

liability of internet service providers;

collective management organizations for
copyright and related rights;

protection of new varieties of plants;
adequate and effective enforcement; and

fair and equitable enforcement procedures,
including procedures for border measures;

(c¢) reporting the findings of the Sub-Committee to
the Joint Committee;

(d) making appropriate recommendations, as needed, to
the Joint Committee; and

(e) performing other functions as may be delegated by
the Joint Committee pursuant to Article 13.

3. The Sub-Committee shall meet at such venue and times
as may be agreed by the Parties.
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Chapter 11
Government Procurement

Article 131
Procurement Principles

The Parties recognize that it is important for a Party
to accord national treatment and most-favored-nation
treatment to goods, services and suppliers of the other
Party with respect to the measures regarding government
procurement, and that it is desirable to provide
transparency of the measures regarding government
procurement, with a view to achieving greater
liberalization and expansion of trade between the Parties.
The Parties also recognize the need to take into account
the development, financial and trade needs of the Parties.
Each Party shall ensure a fair and effective implementation
of the measures regarding government procurement.

Article 132
Negotiations on Non-discrimination

In the event that a Party offers a non-Party any
advantages of access to its government procurement market
or any advantageous treatment concerning the measures
regarding government procurement, the former Party shall
consent to enter into negotiations with the other Party
with a view to extending these advantages or advantageous
treatment to the other Party.

Article 133
Sub-Committee on Government Procurement

1. For purposes of the effective implementation and
operation of this Chapter, a Sub-Committee on Government
Procurement (hereinafter referred to in this Article as
“the Sub-Committee”) shall be established pursuant to
Article 13.

2. The functions of the Sub-Committee shall be:

(a) exchanging information on the measures regarding
government procurement of each Party;

(b) analyzing available information on each Party’s
government procurement market;

(c) discussing any issues relating to government
procurement, including:
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(i) possibility of according national treatment
and most-favored-nation treatment to goods,
services and suppliers of the other Party;

(ii) enhancement of transparency;

(iii) fair and effective implementation of the
measures regarding government procurement
including challenge procedures; and

(iv) consistency of each Party’s measures
regarding government procurement with
international principles on government
procurement, such as, but not limited to,
the Agreement on Government Procurement in
Annex 4 to the WTO Agreement (hereinafter
referred to in this Chapter as “the GPA”);

(d) reporting the findings of the Sub-Committee to
the Joint Committee; and

(e) performing other functions as may be delegated by
the Joint Committee pursuant to Article 13.

3. The Sub-Committee shall meet at such venue as may be
agreed by the Parties and shall make efforts to meet once a
year.

Article 134
Further Negotiations

The Parties shall enter into negotiations at the
earliest possible time, not later than five (5) years after
the date of the entry into force of this Agreement, with a
view to liberalizing their respective government
procurement markets. In such negotiations, the Parties
shall review all aspects of their measures regarding
government procurement and shall consider the following
factors:

(a) according national treatment and most-favored-
nation treatment to goods, services and suppliers
of the other Party;

(b) enhancement of transparency;
(c) consistency of each Party’s measures regarding
government procurement with international

principles on government procurement, such as,
but not limited to, the GPA; and
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(d) other matters necessary for a fair and effective
implementation of the measures regarding
government procurement including challenge
procedures.

Chapter 12
Competition

Article 135
Promotion of Competition
by Addressing Anti-competitive Activities

1. Each Party shall, in accordance with its applicable
laws and regulations, take measures which it considers
appropriate to promote ooavm«wﬁpou by addressing anti-
competitive activities, in order to facilitate trade and
investment flows between the Parties and the efficient
mcsoﬂwo=psm of its market. Any such measures shall be
taken in conformity with the principles of transparency,
non-discrimination and procedural fairness.

2. Each Party shall, when necessary, review and improve
or adopt laws and regulations to effectively promote
competition by addressing anti-competitive activities.

Article 136
Cooperation on Promoting Competition
by Addressing Anti-competitive Activities

1. The Parties shall, in accordance with their respective
laws and regulations, cooperate in the field of promoting
competition by addressing anti-competitive activities,
subject to their respective available resources.

2. The details and procedures of cooperation under this
Article shall be specified in the Implementing Agreement.

Article 137
Non-Application of Chapter 15

The dispute settlement procedures provided for in
Chapter 15 shall not apply to this Chapter.
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Chapter 13
Improvement of the Business Environment

Article 138
Principles and Cooperation

1. Each Party shall, in accordance with its laws and
regulations, take appropriate measures to further improve
the business environment for the persons of the other Party
conducting their business activities in the Area of the
former Party.

2. The Parties shall, in accordance with their respective
laws and regulations, promote cooperation to further
improve the business environment in the Area of the Parties
and take necessary measures including establishing such
institutions as provided for in Articles 139, 140 and 141.

Article 139
Sub-Committee on Improvement of the Business Environment

1. For purposes of the effective implementation and
operation of this Chapter, a Sub-Committee on Improvement
of the Business Environment (hereinafter referred to in
this Chapter as “the Sub~Committee”) shall be established
pursuant to Article 13.

2. The functions of the Sub-Committee shall be:

(a) supervising the activities of each Consultative
Group on Improvement of the Business Environment
(hereinafter referred to in this Chapter as
“Consultative Group”) to be established under
Article 140;

(b) addressing and resolving issues that the Sub-
Committee considers appropriate taking into
account, as necessary, the findings reported by
each Consultative Group and each Liaison Office
on Improvement of the Business Environment
(hereinafter referred to in this Chapter as
“Liaison Office”)to be designated under Article
141;

(c) reporting the findings and making recommendations
to the Parties including the measures to be taken
by the Parties, regarding such functions as
referred to in subparagraphs (a) and (b) above
and relevant issues. Such recommendations shall
be taken into consideration by the Parties;

LT ON|



UINAEN
KR Q
EUR b
ORI
AN

INAN X
KR S 3
$E V) IR
32 ) S i
A

NY YN\ A S BRI ER AR

(@

IR T SN BN ORI N RO EESFIR A O 43T O 5 Vi Seien) -

()

EASRM Y SHBHR RO S BRomin O QElYy” $ERFACHEFLOREL Y B
N TR R840 © A0 4 ) AS°

—

T GERBHLRDS FHEOESHEL ORKY SHBHOERRORIEON ) CHCRMOK
EROBER N R0 O E QIR FHI 104 ) A°

B LRI S BEAD R0
OE BRI R 1 Q B M HT 5 R0 © 1 Q HB R e s v°

(h)

o SRIEGEET ) QSIS 1 R0 108 S SR © LK 6 KNS BN BT oM R I
ALRH Y E S -SRI VEER 07

< SR QR HEUOREERVOECHEL O VE KERBIHSC®

RIMEH 0N KR O BN R CBHN R —N

1

LR SR S MR 1 BN R — N VR 0°

o N AN ORR HEXOMUMOEMEERY O S RERET IS0’

RIDE | & 0N KRR Q BB L R0 BIEH-RIR

1

SEREY mECKNEL MEEHERRSENS XOEE e’

2

HEHRROHERVOIOWURL (L P E KERBL G0

I [ OBl

(d) where appropriate, reviewing the measures taken
by the Parties in relation to the recommendations
referred to in subparagraph (c) above;

(e) making available to those concerned, in an
appropriate manner, the recommendations referred
to in subparagraph (c) above and the results of
the review referred to in subparagraph (d) above,
to the extent allowed by the respective laws and
regulations of the Parties;

(f) reporting the findings and recommendations
referred to in subparagraph (c) above and other
findings in relation to the implementation and
operation of this Chapter to the Joint Committee
as fully and expeditiously as possible;

(g) establishing its rules and procedures; and

(h) performing other functions as may be delegated by
the Joint Committee pursuant to Article 13.

3. The Sub-Committee shall cooperate with other Sub-
Committees in an appropriate manner with a view to avoiding
unnecessary duplication of works with those of other Sub-
Committees established under this Agreement.

4. The composition, frequency of meetings and other
details of the Sub-Committee shall be set forth in the
Implementing Agreement.

Article 140
Consultative Group
on Improvement of the Business Environment

1. The Sub-Committee shall establish a Consultative Group
in the Area of each Party.

2. The composition, functions, and frequency of meetings
of the Consultative Group shall be set forth in the
Implementing Agreement.

Article 141
Liaison Office on Improvement of the Business Environment

1. Each Party shall designate and maintain a Liaison
Office in the Area of the Party.

2. The functions and other details of the Liaison Office
shall be set forth in the Implementing Agreement.
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Article 142
Resolution of Issues through Diplomatic Channels

1. A Party may, through diplomatic channels, request the
other Party to take measures for resolving issues which the
requesting Party considers adversely affecting the business
activities of its persons in the Area of the requested
Party.

2. The requested Party shall promptly respond to such
request, and shall, where warranted, endeavor to take
measures to resolve such issues in accordance with its
applicable laws and regulations. The requested Party shall
inform the requesting Party of the measures it has taken.

Article 143
Non~Application of Chapter 15

The dispute settlement procedures provided for in
Chapter 15 shall not apply to this Chapter.

Chapter 14
Cooperation

Article 144
Basic Principles

The Parties shall promote cooperation under this
Agreement for their mutual benefits in order to facilitate
and liberalize trade and investment between the Parties in
order to assist development goals and to promote the well-
being of the peoples of the Parties. For this purpose, the
Parties shall cooperate between the Governments of the
Parties and, where necessary and appropriate, encourage and
facilitate cooperation between parties, one or both of whom
are entities other than the Governments of the Parties, in
the following fields:

(a) Human Resource Development

(b) Financial Services

(c¢) Information and Communications Technology

(d) Energy and Environment

(e) Science and Technology

(f) Trade and Investment Promotion

(g) Small and Medium Enterprises

L1 1OHH



N DN A Q BRTEER S 1Y I 11O4<

2 B (h) Tourism
S mE (i) Transportation
Do (j) Road Development
Article 145
WIDRHHE RERORE Areas and Foims
BEXD HOH S BHNETVEROERNCEE DEVOIEOREN 0L VY REBRBUNL0IVEY L The areas, forms, and other details of each field of
w_/mh_mm cooperation under this Chapter may be set forth in the
4y Q° Implementing Agreement.
WDKK #HKiE Article 146
Implementation
e & VRO BENHET VIEEROMER GERFAC L K CREFEHNOmMENM4R 1 Ias )usN 1. The implementation of cooperation under this Chapter
shall be subject to the availability of appropriated funds
F StV N Yok and the applicable laws and regulations of each Party.

N O CRMNMT VERNECRELR MEOREHERL (RKESEEN 4SS EERHEYEHE 2. Costs of cooperation under this Chapter shall be borne
) in as an equitable manner as possible between the Parties

AB SEREH SR P R A0° through efficient and effective utilization of resources.
ROE+PE BR B0 SR hrticle 147

Sub-Committee on Cooperation

%.ﬂ:% ) O ORMVREKE N IKED” {OBEA MR MHNKORBIEE OV FER Y B0 S W G 1. For purposes of the effective implementation and
- . operation of this Chapter, a Sub-Committee on Cooperation
T;v@diﬁ (F-1) QKN R IV ML) V5 ) WFRE0° (hereinafter referred to in this Article as “the Sub-
EEAAK Committee”) shall be established pursuant to Article 13.
N LRI &8 Q B KN HER U000 2. The functions of the Sub-Committee shall be:
E GRENQDRBRY R QIR O EF MK O B N IEERHE QBB R Q- RMVE (a) exchanging views and information on cooperation
in each field and identifying ways of further
R HA° cooperation between the Parties;
Z HJOEOBNORME SKENREM - QEEY 0 2 v SRS B oNki” &Uﬁ%fbtko (b) monitoring, reviewing and discussing issues
concerning the effective implementation of this
Chapter;
S ERKmMENLETD 1) QN O B © BRI 1 BRI I 1 IR A 10 -SHRIE G © IR MY % SRR iR -V © (c) reporting the findings and actions taken by the
. Sub-Committee to the Joint Committee regarding
REBVELAQ 1) A° issues relating to the implementation of this
Chapter;
T o QEMAHT 5 Wl .S LM B Q TR HR VR0 1 ) A° (d) supervising the functions and activities of the

working groups to be established pursuant to the
paragraph 6 below;
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(e) establishing its own rules and procedures;

(f) discussing any issues related to this Chapter;
and

(g) performing other functions as may be delegated by
the Joint Committee pursuant to Article 13.

3. The Sub-Committee shall respect existing consultation
mechanisms between the Parties for Official Development
Assistance and other existing cooperation schemes and, as
appropriate, share information with such mechanisms to
ensure effective and efficient implementation of
cooperative activities.

4. The Sub-Committee shall be composed of representatives
of the Governments of the Parties. The Sub-Committee may
invite representatives of relevant entities other than the
Governments of the Parties as resource persons with
necessary expertise relevant to the issues to be addressed.

5. The Sub-Committee shall hold its inaugural meeting
within one (1) year after this Agreement enters into force.
Subsequent meetings of the Sub-Committee shall be held at
such frequency as the Parties may agree on.

6. The Sub-Committee may establish a working group for
each field of cooperation under the Sub-Committee. The
functions, composition and other details of the working
groups may be set forth in the Implementing Agreement.

Article 148
Non-Application of Chapter 15

The dispute settlement procedures provided for in
Chapter 15 shall not apply to this Chapter.

Chapter 15
Dispute Avoidance and Settlement

Article 149
Scope and Coverage

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, this
Chapter shall apply with respect to the avoidance and
settlement of disputes between the Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement.
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2. Nothing in this Chapter shall prejudice any rights of
the Parties to have recourse to dispute settlement
procedures available under any other international
agreement to which both Parties are parties.

3. Notwithstanding paragraph 2 above, once a dispute
settlement procedure has been initiated under this Chapter
or under any other international agreement to which both
Parties are parties with respect to a particular dispute,
that procedure shall be used to the exclusion of any other
procedure for that particular dispute. However, this shall
not apply if substantially separate and distinct rights or
obligations under different international agreements are in
dispute.

4, Paragraph 3 above shall not apply where the Parties
expressly agree to the use of more than one (1) dispute
settlement procedure in respect of a particular dispute.

5. Where an infringement of the obligations assumed under
this Agreement constitutes an infringement of the
obligations assumed under the WTO Agreement, the Parties
shall give priority consideration to having recourse to the
dispute settlement procedures under the WTO Agreement.

Article 150
General Consultations
for the Avoidance and Settlement of Disputes

1. For the purposes of avoiding disputes, a Party may
request in writing consultations with the other Party with
regard to any matter on the interpretation or application
of this Agreement.

2. When a Party requests consultations pursuant to
paragraph 1 above, the other Party shall afford adequate
opportunity for consultations and shall reply promptly to
the request and enter into consultations in good faith.

3. The Parties shall make every effort to avoid possible
disputes through consultations.
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Article 151
Good Offices, Conciliation or Mediation

1. Good offices, conciliation or mediation may be
requested in writing at any time by either Party. They may
begin at any time if the Parties agree. The use of good
offices, conciliation or mediation may be terminated at any
time at the request of either Party. While good offices,
conciliation or mediation are in progress, the requesting
Party of the consultations referred to in paragraph 1 of
Article 152 shall not request the establishment of an
arbitral tribunal pursuant to paragraph 1 of Article 153.

2. If the Parties agree, good offices, conciliation or
mediation may continue while proceedings of the arbitral
tribunal provided for in this Chapter are in progress.

Article 152
Special Consultations for Dispute Settlement

1. For the purposes of settling disputes, either Party
may make a request in writing for consultations to the
other Party if the requesting Party considers that any
benefit accruing to it directly or indirectly under this
Agreement is being nullified or impaired, as a result of
failure of the requested Party to carry out its
obligations, or as a result of the application by the
requested Party of measures which conflict with its
obligations, under this Agreement.

2. Unless the Parties agree otherwise, the requested
Party shall:

(a) enter into consultations within thirty (30) days
after the date of receipt of the request for
consultations made pursuant to paragraph 1 above;
or

(b) enter into consultations within ten (10) days
after the date of receipt of the request for
consultations made pursuant to paragraph 1 above
if the procedure provided for in Article 150 was
utilized in respect of the same dispute and sixty
(60) days or more have elapsed from the date of
the initiation of consultations under that
Article.

3. The Parties shall make every effort to reach a
mutually satisfactory resolution through consultations.

TTOR
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Article 153
Establishment of Arbitral Tribunals

1. Unless otherwise agreed by the Parties, if the Parties
fail to resolve a dispute through consultations provided
for in Article 152, either Party may request the
establishment of an arbitral tribunal in respect of that
dispute:
(a) after ninety (90) days, which may be extended up
to one hundred eighty (180) days upon the request
of the requested Party, from the date on which
the requested Party receives the request for
consultations made pursuant to subparagraph 2(a)
of Article 152; or
(b) after sixty (60) days, which may be extended up
to one hundred fifty (150) days upon the request
of the requested Party, from the date on which
the requested Party receives the request for
consultations made pursuant to subparagraph 2 (b)
of Article 152.

2. Any request to establish an arbitral tribunal pursuant
to this Article shall identify:

the legal basis of the complaint including the
provisions of this Agreement alleged to have been
breached and any other relevant provisions; and

(a)

(b)

3. Each Party shall, within thirty (30) days after the
date of receipt of the request for the establishment of an
arbitral tribunal, appoint one (1) arbitrator who may be
its national and propose up to three (3) candidates to
serve as the third arbitrator who shall be the chair of the
arbitral tribunal (hereinafter referred to in this Chapter
as “the chair”). The chair shall not be a national of
either Party, nor have his or her usual place of residence
in either Party, nor be employed by either Party.

the factual basis for the complaint.

4, The Parties shall, in consultation with their
appointed arbitrators, if necessary, agree on and appoint
the chair within sixty (60) days after the date of receipt
of the request for the establishment of an arbitral
tribunal, taking into account the candidates proposed
pursuant to paragraph 3 above.
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5. If the Parties fail to agree on and appoint the chair
pursuant to paragraph 4 above, the chair shall be chosen by
lot from the candidates proposed pursuant to paragraph 3
above within seven (7) days after the expiry of the period
provided for in paragraph 4 above.

6. The arbitral tribunal should be composed of
arbitrators with international legal expertise or relevant
technical knowledge.

Article 154
Functions of Arbitral Tribunals

1. The arbitral tribunal established pursuant to Article
153:

(a) should consult with the Parties as appropriate
and provide adequate opportunities for the
development of a mutually satisfactory
resolution;

(b) shall make its award in accordance with this
Agreement and applicable rules of international
law, including customary international law;

(c) shall set out, in its award, its findings of law
and fact, together with the reasons therefore;
and

(d) may, apart from giving its findings, include in
its award suggested implementation options for
the Parties to consider in conjunction with
Article 157.

2. The award of the arbitral tribunal shall be final and
binding on the Parties.

3. The arbitral tribunal may seek, from the Parties, such
relevant information as it considers necessary and
appropriate. The Parties shall respond promptly and fully
to any request by an arbitral tribunal for such information
as the arbitral tribunal considers necessary and
appropriate.
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4. The arbitral tribunal may seek information from any
relevant source and may consult experts to obtain their
opinion on certain aspects of the matter. With respect to
factual issues concerning a scientific or other technical
matter raised by a Party, the arbitral tribunal may request
advisory reports in writing from an expert or experts. The
arbitral tribunal may, at the request of a Party or on its
own initiative, select, in consultation with the Parties,
no fewer than two (2) scientific or technical experts who
shall assist the arbitral tribunal throughout its
proceedings, but who shall not have the right to vote in
respect of any decision to be made by the arbitral
tribunal, including its award.

5. The award of the arbitral tribunal shall be drafted
without the presence of the Parties, and in the light of
the information provided and the statements made.

6. The arbitral tribunal shall, within ninety (90) days
after the date of its establishment, submit to the Parties
its draft award, including both descriptive part and its
findings and conclusions, for the purposes of enabling the
Partiés to review precise aspects of the draft award,
unless the dispute is settled otherwise or the proceeding
of the arbitral tribunal is terminated in accordance with
Article 156. When the arbitral tribunal considers that it
cannot submit to the Parties its draft award within the
aforementioned ninety (90) day period, it may extend that
period with the consent of the Parties. A Party may submit
comments in writing to the arbitral tribunal on the draft
award within fifteen (15) days after the date of receipt of
the draft award.

7. The arbitral tribunal shall issue its award within
thirty (30) days after the date of receipt of the draft
award by the Parties.

8. The arbitral tribunal shall endeavor to make its
decisions, including its award, by consensus but may also
make such decisions, including its award, by majority vote
should a consensus not be reached.

Article 155
Proceedings of Arbitral Tribunals

1. The arbitral tribunal shall meet in closed session.
2. The deliberations of the arbitral tribunal, the

documents submitted to it and the draft award referred to
in paragraph 6 of Article 154 shall be kept confidential.
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3. Notwithstanding paragraph 2 above, either Party may
make public statements as to its views regarding the
dispute, but shall treat as confidential, information and
written submissions submitted by the other Party to the
arbitral tribunal which that other Party has designated as
confidential. Where a Party has provided information or
written submissions designated to be confidential, the
other Party may request a non-confidential summary of the
information or written submissions which may be disclosed
publicly. The Party to whom such a request is made may
agree to such a request and submit such a summary, or
refuse the request without needing to ascribe any reasons
or justification.

4. The Parties shall be given the opportunity to attend
any of the presentations, statements or rebuttals in the
proceeding and to submit any relevant information,
including rulings of the Dispute Settlement Body of the
World Trade Organization. Any information or written
submissions submitted by a Party to the arbitral tribunal,
including any comments on the descriptive part of the draft
award and responses to questions put by the arbitral
tribunal, shall be made available to the other Party.

5. Unless otherwise agreed by the Parties, English shall
be the language used in the proceedings of, and submissions
to, the arbitral tribunal.

Article 156
Suspension and Termination of Proceedings

Even if the arbitral tribunal has been established and
the proceedings are in progress, the Parties may agree to
terminate, or suspend, the proceedings at any time by
jointly so notifying the chair.
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Article 157
Implementation of Award

1. The award of the arbitral tribunal issued pursuant to
Article 154 (hereinafter referred to in this Article as
“the original award”) shall be complied with promptly. A
Party which is required by the arbitral tribunal to comply
with its award (hereinafter referred to in this Article as
“the implementing Party”) shall, within forty five (45)
days after the date of issuance of the original award,
notify in writing the other Party (hereinafter referred to
in this Article as “the other Party”) as to the period
which it assesses to be reasonable and necessary in order
to implement the original award. The other Party may
request consultations if it considers the period notified
to be unacceptable, in which case the Parties shall enter
into consultations within thirty (30) days after the date
of receipt of the request.

2. If the implementing Party considers it impracticable
to comply with the original award within the implementation
period as determined pursuant to paragraph 1 above, the
implementing Party shall no later than the expiry of that
implementation period enter into consultations with the
other Party, with a view to developing mutually acceptable
compensation. If no satisfactory compensation has been
agreed within forty five (45) days after the date of expiry
of that implementation period, the other Party may notify
the implementing Party that it intends to suspend the
application to the implementing Party of the obligations of
the other Party under this Agreement.

3. If the other Party considers that the measures taken
by the implementing Party to comply with the original award
do not comply with the original award, it may request
consultations, in which case the Parties shall promptly
enter into consultations.

4. Either Party may refer matters arising from the
implementation of the original award to an arbitral
tribunal if:

(a) consultations were initiated under paragraph 1
above, and the Parties fail to reach agreement on
the period for implementation within thirty (30)
days after the date of receipt of the request; or
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(b) consultations were initiated under paragraph 3
above, and the Parties fail to resolve the
matter, and at least forty five (45) days have
elapsed since the date of the expiration of the
period for implementation provided for in
paragraph 1 above.

S. If the arbitral tribunal to which the matter is
referred pursuant to subparagraph 4(b) above confirms that
the implementing Party has failed to comply with the
original award within the implementation period as
determined pursuant to paragraph 1 or subparagraph 4(a)
above, the other Party may, within thirty (30) days after
the date of such confirmation by the arbitral tribunal,
notify the implementing Party that it intends to suspend
the application to the implementing Party of the
obligations of the other Party under this Agreement.

6. Suspension of the application of obligations pursuant
to paragraph 2 or 5 above may only be implemented at least
thirty (30) days after the date of the notification in
accordance with that paragraph. Such suspension:

(a) shall not be effected if, in respect of the
dispute to which the suspension relates,
consultations, or proceedings before an arbitral
tribunal are in progress;

(b) shall be temporary, and shall be discontinued
when the Parties reach a mutually satisfactory
resolution or where compliance with the original
award is effected;

(c) shall be restricted to the level of nullification
or impairment that is attributable to the failure
to comply with the original award; and

(d) shall be restricted to the same sector or sectors
to which the nullification or impairment relates,
unless it is not practicable or effective to
suspend obligations in such sector or sectors.

7. If the implementing Party considers that the
requirements in paragraph 2, 5 or 6 above have not been
met, it may request consultations with the other Party.
The other Party shall enter into consultations within ten
(10) days after the date of receipt of the request. If the
Parties fail to resolve matters within thirty (30) days
after the date of ‘receipt of the request for consultations
pursuant to this paragraph, either Party may refer the
matter to an arbitral tribunal.

NIREETS
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8. The arbitral tribunal that is established for the
purposes of this Article shall, wherever possible, have as
its arbitrators, the arbitrators of the original arbitral
tribunal. If this is not vOmmva¢~ then the arbitrators to
the arbitral tribunal that is established for the purposes
of this Article shall be appointed pursuant to paragraphs 3
through 6 of Article 153. Unless the Parties agree to a
different period, such arbitral tribunal shall issue its
award within sixty (60) days after the date when the matter
is referred to it. The award of the arbitral tribunal
established under this Article shall be final and binding
on the Parties.

Article 158
Expenses

Unless the Parties agree otherwise, the expenses of
the arbitral tribunal, including the remuneration of its
arbitrators, shall be borne by the Parties in equal shares.

Article 159
Rules of Procedure

Unless the Parties agree otherwise, the details and
procedures for the arbitral tribunal provided for in this
Chapter shall be in accordance with the Rules of Procedure
to be adopted within the first year of the date of entry
into force of this Agreement and to be modified, if
necessary, by the Joint Committee.

Chapter 16
Final Provisions

Article 160
Table of Contents and Headings

The table of contents and headings of the Chapters and
the Articles of this Agreement are inserted for convenience
of reference only and shall not affect the interpretation
of this Agreement.

Article 161
General Review

The Parties shall undertake a general review of the
Agreement and its implementation and operation in 2011 and
every five (5) years thereafter, unless otherwise agreed by
both Parties.
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Article 162
Annexes and Notes

The Annexes and Notes to this Agreement shall form an
integral part of this Agreement.

Article 163
Amendment

1. This Agreement may be amended by agreement between the
Parties. Such amendment shall be approved by the Parties
in accordance with their respective legal procedures. The
amendment shall enter into force on the date to be agreed
on by the Parties and by means of diplomatic notes
exchanged between the Governments of the Parties informing
each other that their respective legal procedures necessary
for its entry into force have been completed.

2. If the amendments relate only to the following areas,
the amendments may be made by diplomatic notes exchanged
between the Governments of the Parties:

(a) Annex 2 referred to in Chapter 3 Product Specific
Rules;

(b) Annex 3 referred to in Chapter 3 Minimum Data
Requirement for Certificate of Origin; or

(c) Part 2 of Annex 4 referred to in Chapter 6
Sectoral Annex in relation to Article 61.

Article 164
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth
day after the date on which the Governments of the Parties
exchange diplomatic notes informing each other that their
respective legal procedures necessary for entry into force
of this Agreement have been completed. It shall remain in
force unless terminated as provided for in Article 165.

Article 165
Termination

Either Party may terminate this Agreement by giving,

through diplomatic channels, one-year advance notice in
writing to the other Party.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
authorized by their respective Governments, have signed
this Agreement.

DONE at Helsinki on this ninth day of September, 2006
in duplicate in the English language.

For Japan: For the Republic of
the Philippines:
INRAE— BB Gloria M. Arroyo





